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ENTSCHEIDUNGEN DER
BESCHWERDEKAMMERN

Entscheidung  der Juristischen
Beschwerdekammer  vom 26.
Februar  1981
J 21/80*

Artikel 108 Satz 2; Regel 69 (1) und
(2) EPÜ. "Verspätete Zahlung der
Beschwerdegebühr"   "Feststellung
eines  Rechtsverlusts".

Leitsatz

I. Wird die Beschwerdegebühr erst nach
Ablauf der in Artikel 108 EPÜ vorge-
sehenen 2-Monats frist entrichtet, so stellt
der Geschäftsstellenbeamte zu Recht fest,
daß die Beschwerde nicht wirksam ein-
gelegt worden ist; er unterrichtet
daher den Beschwerdeführer von dem
Rechtsverlust nach Regel 69 (1) EPÜ.
II. Der Beschwerdeführer kann eine Ent-
scheidung der Beschwerdekammer ge-
gen die "Feststellung" des Geschäfts-
stellenbeamten nach Regel 69 (2) EPÜ
beantragen.
III. Im Falle der Bestätigung der "Fest-
stellung" durch die Beschwerdekammer
wird die Rückzahlung der Beschwerde-
gebühr angeordnet.

Sachverhalt und Anträge
I. Am 24. September 1978 haben die
Beschwerdeführer eine europäische Pa-
tentanmeldung eingereicht, die am 8.
August 1979 veröffentlicht worden ist.
Am gleichen Tag ist auch der Hinweis
auf die Veröffentlichung des Recher-
chenberichts im Europäischen Patent-
blatt erfolgt.
II. In ihrer Entscheidung vom 12. Mai
1980, die den Beschwerdeführern am
19. Mai 1980 zugestellt worden ist, hat
die Eingangsstelle festgestellt, daß
innerhalb der in Artikel 94(2) EPÜ vorge-
sehenen 6-Monatsfrist, die am 8. Fe-
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DECISIONS OF THE BOARDS
OF APPEAL

Decision of the Legal Board of
Appeal  dated 26 February 1981
J  21/80 *

Article 108, second sentence; Rule
69(1)  (2) EPC. "Late payment of
appeal fee"  "Finding of loss of
right"

Headnote

I. If the appeal fee has not been paid
until after the expiry of the period of two
months provided for in Article 108 EPC,
the Registrar has good reason to
consider that the appeal is inadmissable;
he will therefore advise the appellant of
the loss of a right, pursuant to Rule 69(1)
EPC.

II. The appellant may apply for a decision
of the Board of Appeal against the
finding of the Registrar, pursuant to Rule
69(2) EPC.

III. If that finding is confirmed by the
Board of Appeal, reimbursement of the
appeal fee will be ordered.

Summary of Facts and Submissions

I. On 24 September 1978, the
appellants filed an application for a Euro-
pean Patent, which was published on 8
August 1979, on which date also a
notification of publication of the Search
Report appeared in the European Patent
Bulletin.

II. By a decision dated 12 May 1980,
received by the appellants on 19 May
1980, the Receiving Section held that no
request for examination had been filed
and no examination fee had been paid
within the period of six months
prescribed in Article 94(2) EPC, which
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DECISIONS DES CHAMBRES
DE RECOURS

Décision de la chambre de
recours juridique du 26 février
1981
J 21/80
Article  108, 2ème phrase; règle 69(1)
(2) de la CBE. "Paiement tardif de la
taxe de recours"  "Constatation de
la perte d´un droit."

Sommaire
I. Si la taxe de recours n´a été acquittée
qu´après le délai de 2 mois prévu par
l´article 108 de la CBE, le greffier
considère à bon droit que le recours n´a
pas été valablement formé ; il avise en
conséquence le requérant de la perte
d´un droit en application de la règle
69(1) de la CBE.
II. Le requérant peut provoquer une
décision de la Chambre de recours
contre la "constatation" du greffier en
application de la règle 69(2) de la CBE.

III. En cas de confirmation de la
"constatation" par la Chambre de
recours, le remboursement de la taxe de
recours est ordonné.

Exposé des faits et conclusions

I. Le 24 septembre 1978, les requérants
ont déposé une demande de brevet
européen qui a été publiée le 8 août
1979. A la même date, la mention de la
publication du rapport de recherche a
été effectuée dans le Bulletin européen.
II. Par décision du 12 mai 1980,
signifiée aux requérants le 19 mai 1980,
la Section de dépôt a considéré
qu´aucune demande d´examen n´avait
été présentée, ni aucune taxe corres-
pondante acquittée dans le délai de 6
mois prévu par l´article 94(2) de la CBE,
et expirant le 8 février 1980, et déclaré



bruar 1980 abgelaufen ist, kein Prü-
fungsantrag gestellt und keine Prüfungs-
gebühr entrichtet worden ist: sie hat
erklärt, daß die europäische Patentan-
meldung nach Artikel 94(3) EPÜ als
zurückgenommen gelte.

III. Mit Schreiben vom 2. Juli 1980, ein-
gegangen am 24. Juli 1980, haben die
Beschwerdeführer gegen die Entschei-
dung vom 12. Mai 1980 Beschwerde
eingelegt. Es wurde keine Beschwerde-
begründung eingereicht; die Beschwerde-
gebühr ist erst am 24. Juli 1980
mit Scheck, der der Beschwerde bei-
gefügt war, eingegangen.
IV. Am 15. Dezember 1980 hat der
Geschäftsstellenbeamte festgestellt, daß
aufgrund der Tatsache, daß die Ge-
bühr nicht innerhalb der in Artikel
108 EPÜ vorgesehenen Frist entrich-
tet worden ist, die Beschwerde als
nicht eingereicht gelten müsse, und
diese Feststellung nach Regel 69(1) EPÜ
den Betroffenen mitgeteilt.

V. Mit Schreiben vom 23. Dezember
1980, eingegangen am 20. Januar
1981, haben die Beschwerdeführer gel-
tend gemacht, daß sie "die Jahresge-
bühr für das 3. Jahr mit der ent-
sprechenden Zuschlagsgebühr" entrich-
tet hätten, und haben ausdrücklich eine
Entscheidung nach Regel 69 (2) EPÜ
verlangt.

Entscheidungsgründe
1. Aus den Akten ergibt sich, daß die
Beschwerdegebühr in Höhe von FF
1.330,- am 24. Juli 1980 mit einem der
Beschwerde beigefügten Scheck ent-
richtet worden ist. Die Beschwerde-
führer haben nichts gegen diese Fest-
stellung vorgebracht und scheinen in
ihrem Antrag vom 23. Dezember 1980
die Beschwerdegebühr mit der Jahres-
gebühr zu verwechseln.
2. Nach Artikel 8 (1) c der Gebühren-
ordnung gilt als Tag des Eingangs der
Zahlung bei Ubersendung eines Schecks
der Tag, an dem der Scheck beim Amt
eingeht.

Daher ist die am 24. Juli 1980 entrich-
tete Beschwerdegebühr nach Ablauf der
in Artikel 108 EPÜ vorgeschriebenen 2-
Monatsfrist, die nach Regel 78 (3)
EPÜ am 22. Juli 1980 abgelaufen ist,
gezahlt worden.

3. Der Geschäftsstellenbeamte hat daher
zu Recht am 15. Dezember 1980 nach
der Regel 69 (1) EPU festgestellt, daß
die Beschwerde vom 2. Juli 1980 als
nicht eingelegt gilt.

4. Da somit keine wirksame Beschwerde
vorliegt, ist die verspätet gezahlte
Beschwerdegebühr zurückzuzahlen.

Aus diesen Gründen
wird wie folgt entschieden:

1. Der Antrag auf Entscheidung nach
Regel 69(2) EPÜ ist unbegründet.
2. Die Beschwerde gegen die Entschei-
dung der Eingangsstelle vom 12. Mai
1980 gilt als nicht eingelegt.
3. Die Rückzahlung der Beschwerde-
gebühr wird angeordnet.

had expired on 8 February 1980, and
declared that the application for a Euro-
pean Patent must be deemed to have
been withdrawn in accordance with Ar-
ticle 94 (3) EPC.

III. By a letter dated 2 July 1980,
received on 24 July 1980, the
appellants lodged a notice of appeal
against the decision of 12 May 1980. A
cheque for the amount of the appeal fee
accompanied the notice of appeal. No
Statement of Grounds of the appeal was
received.

IV. On 15 December 1980, the Registrar
made a finding that the appeal must be
considered inadmissible, as the appeal
fee had not been paid within the period
prescribed by Article 108 EPC, and he
notified the appellants accordingly, in
accordance with Rule 69(1) EPC.

V. By a letter dated 23 December 1980,
received on 20 January 1981, the
appellants submitted that they had "paid
the renewal fee for the third year with
the appropriate surcharge for late filing"
and they expressly sought a decision
under Rule 69(2) EPC.

Reasons for the decision

1. It appears from the file of the case
that a cheque for the amount of the
appeal fee (FF 1330) was received on 24
July 1980, attached to the notice of
appeal. The appellants have provided no
evidence or argument to the contrary
and, in their letter of 23 December
1980, appear to have confused the
appeal fee with the renewal fee.
2. In accordance with Article 8(1) (c) of
the Rules relating to Fees, when a cheque
is sent in payment of fees, the date of
payment is the date of receipt by the
Office. Consequently, the appeal fee paid
on 24 July 1980 had been paid after the
expiration of the period of two months
prescribed by Article 108 EPC, which, by
virtue of Rule 78(3) EPC, had ended on
22 July 1980.

3. The Registrar had good reason to find,
as he did on 15 December 1980, in
accordance with Rule 69(1) EPC, that
the appeal dated 2 July 1980 must be
considered not to have been lodged.
4. As there is no admissible appeal in
existence, the appeal fee paid late must
be reimbursed.

For these reasons
it is decided that:

1. The application for a decision in
accordance with Rule 69(2) EPC is
without foundation.
2. The appeal against the Decision of the
Receiving Section dated 12 May 1980 is
inadmissible.
3. Reimbursement of the appeal fee is
ordered.

que la demande de brevet européen était
réputée retirée en application de l´article
94(3) de la CBE.

III. Par lettre datée du 2 juillet 1980,
parvenue le 24 juillet 1980, les
requérants se sont pourvus contre la
décision du 12 mai 1980. Aucun
mémoire exposant les motifs n´a été
produit et la taxe afférente à cette
procédure n´a été perçue que le 24 juillet
1980 sous forme d´un chèque joint au
recours.
IV. Le 15 décembre 1980, le Greffier a
constaté que le paiement de la taxe n´ayant
pas été effectué dans le délai prévu par
l´article 108 de la CBE, le recours devait
être considéré comme non formé et l´a
notifié aux intéressés en vertu de la règle
69(1) de la CBE.

V. Par lettre du 23 décembre 1980,
parvenue le 20 janvier 1981, les
requérants ont soutenu qu´ils avaient
"payé la taxe annuelle pour l´année 03
avec la taxe de paiement en retard
correspondante" et ont sollicité
expressément une décision en appli-
cation de la règle 69(2).

Motifs de la décision

1. Il résulte du dossier que la taxe de
recours d´un montant de 1330 FF a
été perçue le 24 juillet 1980 par chèque
joint au recours. Les requérants ne four-
nissent aucun élément pour contester ce
fait, et semblent confondre, dans leur
requête du 23 décembre 1980, taxe de
recours et taxe annuelle.
2. Selon l´article 8 (1) c du règlement
des taxes, en cas d´envoi d´un chèque, la
date du paiement est celle à laquelle le
chèque est reçu par l´Office.

En conséquence, la taxe de recours
payée le 24 juillet 1980 l´a été après
expiration du délai de deux mois imposé
par l´article 108 de la CBE et expirant, en
application de la règle 78 (3) de la CBE,
le 22 juillet 1980.
3. C´est à bon droit dès lors que le
Greffier a constaté le 15 décembre 1980,
d´après la règle 69(1) de la CBE, que le
recours daté du 2 juillet 1980 devait être
considéré comme non formé.
4. En raison de l´inexistence d´un recours
valable, le montant de la taxe de recours
payée tardivement doit être restitué,

Par ces motifs,
il est statué comme suit:

1. La requête tendant à obtenir une
décision en application de la règle 69(2)
de la CBE est mal fondée.

2. Le recours contre la décision de la
Section de dépôt du 12 mai 1980 est
considéré comme non formé.

3. Le remboursement de la taxe de
recours est ordonné.



MITTEILUNGEN DES EURO-
PÄISCHEN PATENTAMTS

Mitteilung des Präsidenten des
EPA vom 20. Februar 1981
über die Tage (ausgenommen
Samstage und Sonntage) in der
Zeit vom 29. Mai bis 31. Dezem-
ber 1981, an denen das EPA zur
Entgegennahme von Schrift-
stücken nicht oder teilweise
nicht geöffnet ist

Unter Bezugnahme auf die Mitteilung
des Präsidenten des EPA vom 5. Dezem-
ber 1979 (Amtsblatt EPA 1/1980, S. 2
und 3) wird bekanntgegeben:

Innerhalb des genannten Zeitraums ist
das EPA zur Entgegennahme von Schrift-
stücken an folgenden Tagen (ausge-
nommen Samstage und Sonntage)
a) nicht geöffnet:

EPA München

8. Juni 1981 Pfingstmontag*

17. Juni 1981 Tag der
deutschen Einheit

18. Juni 1981 Fronleichnam*

18. November 1981 Buß- und Bettag*

25. Dezember 1981 Erster
Weihnachtstag

EPA Den Haag

8. Juni 1981 Pfingstmontag *

25. Dezember 1981 Erster
Weihnachtstag

b) nur am Vormittag geöffnet:

EPA München, Öffnungszeit
8.00 12.00 Uhr

24. Dezember 1981 Heiliger Abend

31. Dezember 1981 Sylvester

EPA Den Haag, Öffnungszeit
8.30 12.00 Uhr

24. Dezember 1981 Heiliger Abend

31. Dezember 1981 Sylvester

Im übrigen bleiben die für Werktage in
der oben erwähnten Mitteilung des
Präsidenten des EPA unter Nr. 1 ge-
nannten Öffnungszeiten des Amts un-
verändert.

Anmerkung:
Mit *  gekennzeichnete Kalendertage sind beweg-
liche Feiertage

INFORMATION FROM THE
EUROPEAN PATENT OFFICE

Notice of the President of the
EPO dated 20 February 1981
concerning days (excluding
Saturdays and Sundays)
between 29 May and 31
December 1981 on which the
EPO is not open or has only
limited opening hours for the
receipt of documents

Pursuant to the Notice of the President
of the EPO dated 5 December 1979
(Official Journal of the EPO 1/1980, pp.
2 and 3), the following notice is issued:
During the period referred to above, the
EPO will be closed for receipt of
documents on the following days
(excluding Saturdays and Sundays)
(a) all day:

EPO Munich

8 June 1981 Whit Monday*

17 June 1981 Day of German
Unity

18 June 1981 Corpus Christi*

18 November 1981 Day of Prayer
and Repentance

25 December 1981 Christmas Day

EPO The Hague

8 June 1981 Whit Monday*

25 December 1981 Christmas Day

(b) open in the morning only:

EPO Munich (open from 8.00 to
12.00)

24 December 1981 Christmas Eve

31 December 1981 New Year´s Eve

EPO The Hague (open from 8.30 to
12.00)

24 December 1981 Christmas Eve

31 December 1981 New Year´s Eve

Otherwise, the opening hours of the
Office indicated in point 1 of the Notice
of the President referred to above remain
unchanged.

Note:
Days marked with an asterisk (*) are movable
public holidays.

COMMUNICATIONS DE
L´OFFICE EUROPEEN DES

BREVETS

Communiqué du Président de
l´OEB du 20 février 1981 relatif
aux dates (à l´exception des
samedis et dimanches)
auxquelles l´OEB n´est pas
ouvert, ou ne l´est qu´à
certaines heures, pour la
réception des pièces, dans la
période du 29 mai au 31
décembre 1981

Conformément à la communication du
Président de l´OEB du 5 décembre 1979
(Journal officiel n° 1/1980, pp. 2 et 3),
sont indiquées ci-après:
les dates des jours (à l´exception des
samedis et dimanches) où, pendant la
période susmentionnée, l´OEB

a) n´est pas ouvert:

à Munich

8 juin 1981 Lundi de
Pentecôte *

17 juin 1981 Jour férié légal
(Deutsche Einheit)

18 juin 1981 Fête-Dieu *

18 novembre 1981 Jour de pénitence
et de prière *

25 décembre 1981 Noël

à La Haye

8 juin 1981 Lundi de
Pentecôte *

25 décembre 1981 Noël

b) est seulement ouvert le matin:

à Munich, de 8 h à 12 h

24 décembre 1981 Veille de Noël

31 décembre 1981 Saint-Sylvestre

à La Haye, de 8 h 30 à 12 h

24 décembre 1981 Veille de Noël

31 décembre 1981 Saint-Sylvestre

pour recevoir le dépôt des pièces.
Les autres jours, les heures d´ouverture
de l´Office indiquées pour les jours
ouvrables au point 1 de la
communication du Président de l´OEB
mentionnée ci-dessus demeurent
inchangées.

Note:
Les jours marqués d´un * sont des jours féries
mobiles.







Hinterlegung von
Mikroorganismen bei dem
Institut Pasteur

Die Collection nationale de cultures de
micro-organismes (C.N.C.M.), Institut
Pasteur, Frankreich, hat dem EPA im Hin-
blick auf das Abkommen zwischen der
EPO und der C.N.C.M. vom 25. August
1978 über die Hinterlegung von Mikro-
organismen für die Zwecke der Regel
28 EPÜ folgende Mitteilung über be-
sondere Erfordernisse für die Hinter-
legung von Mikroorganismen gemäß
diesem Abkommen übermittelt *:
"Die Collection nationale de cultures de
micro-organismes (C.N.C.M.), Institut
Pasteur, erinnert daran, daß ihre allge-
meinen Bedingungen für die Hinter-
legung von Mikroorganismen für die
Zwecke von Patentanmeldungen in der
Zeitschrift Propriété Industrielle-
Bulletin Documentaire (PIBD), Nummer
231 vom 1.3.1979, Seite 1-60 bis
1-63 veröffentlicht worden sind.
Diese Bedingungen bestimmen ins-
besondere :

1. -  Wird der Mikroorganismus als ge-
friergetrocknete oder gefriertrock-
nungsfähige Kultur eingereicht, so
müssen mindestens fünf Proben hinter-
legt werden.
2.  Sind die einzureichenden Kul-
turen des Mikroorganismus weder
gefriergetrocknet  noch gefriertrock-
nungsfähig, so muß der Hinterleger vor
der Übermittlung des Mikroorganismus
mit der Hinterlegungsstelle Vereinba-
rungen über die zusätzlichen Bedin-
gungen und Modalitäten der Hinter-
legung treffen, die die Beschaffenheit
des Mikroorganismus erforderlich macht.
Die beiden obengenannten Bedingungen
gelten gemäß Nummer 11 Buchstabe c
des Abkommens vom 25. August 1978
zwischen der Europäischen Patentor-
ganisation und der Collection nationale
de cultures de micro-organismes
(C.N.C.M.), Institut Pasteur, für alle
nach diesem Abkommen vorgenommenen
Hinterlegungen von Mikroorganismen."

VERÖFFENTLICHUNGEN
des Europäischen Patentamts

Stand: Januar 1981

I. Übersicht
1. Amtsblatt des Europäischen
Patenta mts
Dreisprachige Broschüre im Format DIN
A4 mit allgemeinen Bekanntmachun-
gen und Mitteilungen des Präsidenten
des EPA. Ständige Rubriken sind: Ver-
waltungsrat, Entscheidungen der Be-
schwerdekammern, Rechtsauskünfte
und Mitteilungen des EPA, Informa-
tionen über Vertreterwesen, Wissens-
wertes aus den Vertragsstaaten, Inter-
nationale Verträge, freie Planstellen und
Gebühren.

Erscheint monatlich.

* vgl. ABI. 5/1978, S. 301 bis 307 und ABI.
6/1978, S. 327.

Deposit of micro-organisms
with the Institut Pasteur

The Collection nationale de cultures de
micro-organismes (C.N.C.M.), Institut
Pasteur, France, has sent to the EPO the
following communications regarding
particular requirements for the deposit of
micro-organisms in accordance with
the Agreement between the European
Patent Organisation and the C.N.C.M. of
25 August 1978 concerning the deposit
of micro-organisms for the purpose of
patent procedure under Rule 28 * :

"The General Conditions laid down by
the Collection nationale de cultures de
micro-organismes (C.N.C.M.). Institut
Pasteur, concerning the deposit of
micro-organisms for the purpose of
patent applications have been published
in Propriété Industrielle-Bulletin
Documentaire (PIBD) No. 231 of 1
March 1979, pp. I 60 to I 63.
Those conditions stipulate in particular
that:

1.   A minimum of five samples must
be deposited if the micro-organism is
submitted in the form of a lyophilised
or lyophilisable culture.

2.  Where the micro-organism
cultures to be submitted are neither
lyophilized nor lyophilisable the
depositor must, before sending the
micro-organism to the authority, agree
with it the additional terms and
conditions for the deposit made
necessary by the nature of the micro-
organism.
Pursuant to point 11 (c) of the
Agreement between the European
Patent Organisation and the Collection
nationale de cultures de micro-
organismes (C.N.C.M.) of 25 August
1978, the two above-mentioned
conditions are applicable to any deposit
of a micro-organism under this
agreement."

PUBLICATIONS
of the European Patent Office

As at: January 1981

I. The publications:
1. Official Journal of the European
Patent Office
Trilingual periodical in A4 format
containing general information and
announcements of the President of the
EPO grouped primarily under the
following headings: Administrative
Council; Decisions of the Boards of
Appeal; Legal advice and information
from the EPO; Representation; Infor-
mation from the Contracting States;
International Conventions: Vacancies;
Fees.

Published monthly.

* See OJ 5/1978, pp. 301 to 307 and
OJ 6/1978, p. 327.

Dépôt de micro-organismes
auprès de I´lnstitut Pasteur

La Collection nationale de cultures de
micro-organismes (C.N.C.M.), Institut
Pasteur, France, a communiqué à l´OEB
l´information suivante relative à ses
exigences particulières à l´égard du
dépôt de micro-organismes con-
formément à l´accord du 25 août
1978 entre l´Organisation européenne
des brevets et la C.N.C.M., concernant le
dépôt de micro-organismes aux fins de
la règle 28 de la CBE*:

"La Collection nationale de cultures de
micro-organismes (C.N.C.M.), Institut
Pasteur, rappelle que ses conditions
générales relatives au dépôt de micro-
organismes en cas de demandes de
brevets d´invention, ont été publiées
dans la revue Propriété Industrielle-
Bulletin Documentaire (PIBD) n° 231, du
1.3.1979,  pages à 
Ces conditions indiquent notamment
que:

1.  Lorsque le micro-organisme est
présenté en culture lyophilisée ou
lyophilisable, cinq échantillons au
minimum doivent être déposés.
2.  Lorsque les cultures du micro-
organisme qu´il a l´intention de
présenter ne sont ni lyophilisées, ni
lyophilisables, le  déposant doit, préa-
lablement à la transmission du micro-
organisme à l´autorité, convenir avec
celle-ci des modalités et conditions
supplémentaires rendues nécessaires,
pour le dépôt, par la nature du micro-
organisme.

Les deux conditions visées ci-dessus
sont applicables, aux termes du point
11 (c) de l´accord du 25 août 1978 entre
l´Organisation européenne des brevets et
la Collection nationale de cultures de
micro-organismes (C.N.C.M.), Institut
Pasteur, à tout dépôt de micro-
organisme effectué conformément à cet
accord."

PUBLICATIONS
de l´Office européen des brevets

Rédaction: janvier 1981

I. Liste des publications
1. Journal officiel de l´Office européen
des brevets
Publication en trois langues, de format
DIN A4, dans laquelle figurent des avis
de caractère général et des
communications du Président de l´OEB.
Rubriques régulières : Conseil
d´administration, décisions des
chambres de recours, renseignements
de nature juridique et communications
de l´OEB, représentation, informations
relatives aux Etats contractants, traités
internationaux, vacances d´emplois et
taxes.

Parution mensuelle.
* cf. J.O. n° 5/1978, pp. 301 à 307 et J.O. n°
6/1978. p. 327.

  I6  0 I 63.





2.1.  Europäisches Patentblatt

Dreisprachige Broschüre im Format DIN
A4 mit bibliographischen Daten veröf-
fentlichter europäischer Patentanmel-
dungen und erteilter Patente sowie all-
gemeinen Hinweisen und Angaben zum
Verfahrensstand.
Erscheint  wöchentlich.

2.2. Namensverzeichnis zum Euro-
päischen Patentblatt
Dreisprachige Broschüre im Format
DIN A4 mit alphabetischem Ver-
zeichnis der Namen der Anmelder und
Erfinder mit Angabe der veröffent-
lichten Anmeldungen und der Er-
findungsbezeichnungen.

An Abonnenten des Patentblatts auto-
matische und kostenlose Lieferung.

3. Europäische Patentanmeldungen
mit Zusammenfassung und euro-
päischem Recherchenbericht.

Format DIN A4.
Lieferung: Einzelverkauf unter Angabe
der Veröffentlichungsnummer; Abonne-
ment unter Angabe der gewünschten
Gruppe(n) der Internationalen Patent-
klassifikation (Int. Cl.3).
Für die Bestellungen können amtliche
Formulare verwendet werden, die unter
der in Ziffer II.1 angegebenen Adresse
erhältlich sind.

4. Europäische Patentschriften
mit Patentansprüchen in den drei Amts-
sprachen des Europäischen Patentamts.

Format DIN A4.
Lieferung wie unter Ziffer 3 angegeben.

5. Zusammenfassungen europäischer
Patentanmeldungen, klassifiziert nach
der Intemationalen Patentklassifikation
(Int. Cl. 3) in zwei Formen:
a) zweiseitig bedruckt, zu Heften gebun-
den, Format DIN A4;

b) einseitig bedruckt, für Karteiformat
DIN A5 quer.
Lieferung nur im Abonnement unter An-
gabe einer oder mehrerer der 21 Unter-
sektionen der Int. Cl.3.

6. Mikrofilmlochkarten von veröffent-
lichten europäischen Patentanmel-
dungen und europäischen Patent-
schriften
Lieferung wie unter Ziffer 3 ange-
geben.

7.1. Richtlinien für die Prüfung im
Europäischen Patentamt

Auflage September 1979 mit Ergän-
zungslieferung September 1980.
Loseblattsammlung im Ringordner mit
Kunststoffeinband, Format 19,5 x 25
cm.

Deutsche, englische und französische
Ausgabe.

2.1. European Patent Bulletin
Trilingual periodical in A4 format
containing not only bibliographical data
concerning published European patent
applications and granted patents but
also general information regarding the
state of proceedings.
Published weekly.

2.2. Directory to the European Patent
Bulletin

Trilingual publication in A4 format listing
alphabetically the names of applicants
and inventors and indicating published
applications and titles of inventions.

Supplied automatically and free of
charge to European Patent Bulletin
subscribers.

3. European patent applications
with abstract and European search
report

A4 format.
Available either singly to purchasers
indicating the publication number or on
subscription to purchasers indicating the
group(s) of the International Patent
Classification (Int. Cl.3) desired.

Special EPO order forms may be used.
They are available from the address
given in Section II.1 below.

4. European patent specifications

containing patent claims in the three
official languages of the European
Patent Office.
A4 format.
Available as described in point 3 above.

5. Abstracts of European patent
applications classified in accordance
with the International Patent
Classification (Int. Cl. 3) in two forms:
(a) in A4 format, bound in booklet form,
pages printed on both sides;

(b) in A5 horizontal format for filing,
pages printed on one side only.

Available on subscription only to
subscribers indicating one or more sub-
sections of the Int. Cl.3.

6. Aperture cards of published
European patent applications and
European patent specifications

Available as described in point 3 above.

7.1. Guidelines for examination in the
European Patent Office

September 1979 edition with
September 1980 supplement.

In loose-leaf plastic ring-binder (19.5 ×
25 cm).

Published in German, English and
French.

2.1 Bulletin européen des brevets
Brochure en trois langues, de format DIN
A4, dans laquelle figurent les données
bibliographiques des demandes de
brevet européen publiées et des brevets
délivrés ainsi que des indications et
renseignements de caractère général sur
l´état de la procédure.
Parution hebdomadaire.
2.2 Liste nominative tirée du Bulletin
européen des brevets
Brochure en trois langues, de format DIN
A4, dans laquelle figure la liste
alphabétique des noms des demandeurs
et des inventeurs, avec mention des
demandes publiées et des titres des
inventions.
Diffusion automatique et gratuite aux
abonnés au Bulletin européen des
brevets.

3. Demandes de brevet européen
avec abrégé et rapport de recherche
européenne.

Format DIN A4.
Obtention: commande au numéro, en
indiquant le numéro de publication;
abonnement, en indiquant le (les)
groupe(s) souhaité(s) de la classification
internationale des brevets (Int. Cl.3).
Les commandes peuvent être passées à
l´aide de formulaires officiels qu´il est
possible d´obtenir à l´adresse men-
tionnée sous II.1.
4. Fascicules de brevet européen
Ces fascicules comportent les
revendications dans les trois langues
officielles de l´Office européen des
brevets.
Format DIN A4.
Conditions d´obtention identiques à
celles mentionnées au point 3.

5. Abrégés des demandes de brevet
européen, classés d´après la classi-
fication internationale des brevets
(Int. Cl. 3) et disponibles sous deux
formes:
a) feuilles imprimées sur les deux faces,
réunies en cahiers de format DIN A4;
b) feuilles cartonnées imprimées sur une
seule face, de format DIN A5 horizontal
pour fichier.
Obtention uniquement par abonnement,
en indiquant une ou plusieurs des 21
sous-sections de la classification
internationale (Int. Cl.3).
6. Carte à fenêtre avec microfilm des
demandes de brevet européen
publiées et des fascicules de brevet
européen

Conditions d´obtention identiques à
celles mentionnées au point 3.

7.1 Directives relatives à l´examen
pratiqué à l´Office européen des brevets

Edition de septembre 1979 avec
complément de septembre 1980.

Recueil de feuillets mobiles à reliure
plastique, de format 19,5 × 25 cm.
Editions allemande, anglaise et
française.



7.2. Ergänzungslieferung September
1980 zu 7.1.

8.1. Europäisches Patentüberein-
kommen
Text des Übereinkommens, der Ausfüh-
rungsordnung, des Zentralisierungspro-
tokolls und der Gebührenordnung.
Dreisprachige Ausgabe. Mai 1979*, in
Leinen gebunden, Format 17 × 24 cm.

8.2. Erster Nachtrag zum Europä-
ischen Patentübereinkommen
Nachtrag Mai 1980 zur Textausgabe Mai
1979.
Änderungen der Ausführungsordnung.
Gebührenordnung in der derzeit gel-
tenden Fassung. Erklärung betreffend
Abschnitt IV, 1 des Zentralisierungspro-
tokolls.
Dreisprachige Broschure, Ausgabe Mai
1980, Format 16,5 × 23,5 cm.

9. Verzeichnis der zugelassenen Ver-
treter
2. Auflage Dezember 1980.

Broschüre im Format DIN A4.

10. Konkordanzliste
für PCT-Anmeldungen gemäß Art. 158
Abs. 1 des Europäischen Patentüberein-
kommens, geordnet nach europäischen
Veröffentlichungsnummern (Liste A) und
PCT-Veröffentlichungsnummern (Liste B).

Kopien von EDV-Ausdrucken, Format
DIN A4.
Lieferung: Einzelverkauf.

11. Leitfaden für Anmelder "Der Weg
zum europäischen Patent"
Broschüre im Format DIN A4. Aus-
führliche Darstellung des europäischen
Anmelde- und Erteilungsverfahrens.
Deutsche, englische, französische, ita-
lienische und japanische Ausgabe.
Bezug kostenlos (neu bearbeitete Auflage
wird Mai 1981 veröffentlicht).

12. Übersicht über in den Vertrags-
staaten geltende Rechtsvorschriften
und Erfordernisse für europäische Pa-
tentanmeldungen und Patente.
Broschüre im Format DIN A4.

Hinweise für Anmelder und Patentin-
haber in Form tabellarischer Über-
sichten über nationale Rechtsvor-
schriften und Handlungen, die vor den
Patentbehörden der Vertragsstaaten vor-
zunehmen sind.
In Vorbereitung.

13. Informationsblatt "Europäischer
Schutz für Erfindungen"

Faltblatt im Format DIN A4. Allgemeine
Einführung in das europäische Patent-
system.

Deutsche, englische, französische, ita-
lienische und spanische Ausgabe.
Bezug kostenlos.

* 2. Auflage in Vorbereitung (Erscheinungstermin
voraussichtlich Juni 1981).

7.2. September 1980 supplement to
7.1 above.

8.1. European Patent Convention

Text of the Convention, the
Implementing Regulations, the Protocol
on Centralisation and the Rules relating
to Fees.
May 1979* trilingual cloth-bound edition
(17 × 24 cm).

8.2. First supplement to the European
Patent Convention

May 1980 supplement to the May 1979
edition.

Amendments to the Implementing
Regulations. Revised Rules relating to
Fees. Declaration concerning Section IV,
paragraph 1, of the Protocol on
Centralisation.
Trilingual booklet (16.5 × 23.5 cm), May
1980 edition.

9. Directory of Professional Repre-
sentatives
2nd edition, December 1980.

Publication in A4 format.
10. Cross-reference index

for PCT applications in accordance with
Article 158, paragraph 1. of the
European Patent Convention, arranged
by European publication number (List A)
and PCT publication number (List B).
Copies of EDP print-outs in A4 format.

Sold singly.

11. Guide for applicants "How to get
a European Patent"
Booklet in A4 format. Detailed
description of the European application
and grant procedure.

Published in German, English, French,
Italian and Japanese (revised edition
to be published May 1981).
Available free of charge.

12. Synopsis of the regulations and
requirements in the Contracting
States for European patent appli-
cations and patents
Booklet in A4 format.

Synoptic tables providing information for
applicants and proprietors of patents on
national regulations and the steps to be
taken before the patent authorities of the
various Contracting States.
In preparation.

13. Information leaflet "Protecting
Patents in Europe".

Folding leaflet in A4 format. General
introduction to the European patent
system.

Published in German, English, French,
Italian and Spanish.

Available free of charge.

* 2nd edition in preparation (publication due June
1981)

7.2 Complément de septembre 1980
à la publication mentionnée au point
7.1.

8.1 Convention sur le brevet européen

Texte de la Convention, du règlement
d´exécution, du protocole sur la
centralisation et du règlement relatif aux
taxes.

Edition en trois langues de mai 1979*,
reliure en toile, de format 17 × 24 cm.

8.2 Premier supplément à la Conven-
tion sur le brevet européen

Supplément de mai 1980 à l´édition de
mai 1979.
Modifications du règlement d´exécution.
Règlement relatif aux taxes dans la
version actuellement en vigueur.
Déclaration concernant la section IV,
paragraphe 1 du protocole sur la
centralisation.
Brochure en trois langues, édition de mai
1980, de format 16,5 × 23,5 cm.

9. Répertoire des mandataires agréés

2ème édition de décembre 1980.
Brochure de format DIN A4.

10. Tableau de correspondance
Tableau des demandes PCT visées à
l´article 158, paragraphe 1 de la Conven-
tion sur le brevet européen, classées
selon les numéros de publication euro-
péens (liste A) et les numéros de
publication PCT (liste B).

Copies de listes imprimées par
ordinateur, de format DIN A4.
Obtention: vente au numéro.
11. Guide du déposant "Comment
obtenir un brevet européen"
Brochure de format DIN A4. Exposé
détaillé de la procédure de dépôt et
de délivrance de brevets européens.
Editions allemande, anglaise, française,
italienne et japonaise (l´édition mise à
jour sera publiée en mai 1981).

Obtention gratuite.
12. Sommaire analytique de disposi-
tions légales et des conditions requises
dans les Etats contractants pour le
dépôt de demandes et la délivrance
de brevets européens
Brochure de format DIN A4.
Tableaux synoptiques à l´intention des
demandeurs et des titulaires de brevets
européens des dispositions légales
nationales et des actes à accomplir
auprès des offices des brevets des Etats
contractants.
En préparation.

13. Dépliant d´information "Protection
européenne des inventions"

Dépliant de format DIN A4. Présentation
générale du système du brevet euro-
péen.

Editions allemande, anglaise, française,
italienne et espagnole.

Obtention gratuite.

* 2 éme édition en preparation (publication prevue
pour juin 1981).



14. Informationsblatt "Technische
Hilfe"

Faltblatt im Format DIN A4. Allgemeine
Einführung in die Tätigkeit der Euro-
päischen Patentorganisation auf dem
Gebiet der Technischen Hilfe für Ent-
wicklungsländer.

Englische, französische und spanische
Ausgabe.
Bezug kostenlos.

II. Bezugsmöglichkeiten
1. Bestellungen der oben aufgeführten
Veröffentlichungen sind an nachste-
hende Adressen zu richten:

Nr. 110
Europäisches Patentamt
Referat 4.5.2 (Vertrieb)
Erhardtstr. 27
D8000 München 2
Nr. 1114
Europäisches Patentamt
Referat 4.5.1 (Unterrichtung der
Öffentlichkeit)
Erhardtstr.  27
D  München 2

2. Lieferungen im Abonnement der
unter den Ziffern  bis 1.6  aufge-
führten Patentdokumente können nur
ausgeführt werden, wenn der Besteller
beim Europäischen Patentamt ein lau-
fendes Konto unterhält.
Die fälligen Beträge einschließ-
lich Portokosten werden vom laufenden
Konto abgebucht. Nach jeder ausge-
führten Lieferung wird eine Rech-
nung übersandt. Ein laufendes Konto
kann bei der Finanzabteilung des Euro-
päischen Patentamts eröffnet werden.
Die entsprechenden Bedingungen wer-
den auf Anfrage übersandt.
3. Die Lieferung der Zusammenfas-
sungen europäischer Patentanmel-
dungen sowie der Mikrofilmlochkarten
europäischer Patentanmeldungen und
Patentschriften erfolgt aus technischen
und geographischen Gründen etwa 4
bis 6 Wochen nach Veröffentlichung
der entsprechenden Druckschriften.

4. Lieferungen im Einzelverkauf erfolgen
gegen Rechnung.

14. Information leaflet "Technical
assistance"

Folding leaflet in A4 format. General
introduction to the activities of the
European Patent Organisation in the
field of technical assistance for
developing countries.

Published in English, French and
Spanish.

Available free of charge.

II. Ordering
1. Orders for the publications listed
above should be addressed as follows:

for nos. 1 to 10
European Patent Office,
Department 4.5.2 (Distribution)
Erhardtstrasse 27,
D 8000 Munich 2.
for nos. 11 to 14
European Patent Office.
Department  4.5.1 (Public Information)
Erhardtstrasse 27,
D 8000 Munich 2.

2. The patent documents listed under
Sections to can be supplied on
subscription only if the subscriber has a
deposit account with the European
Patent Office.

The cost of the publications (including
postage) is debited to the deposit
account. An invoice is sent to the
subscriber after each consignment has
been despatched. A deposit account
may be opened with the Finance
Department of the European Patent
Office. Details will be supplied on
request.

3. For technical and geographical
reasons, the abstracts of European
patent applications and the aperture
cards of European patent applications
and patent specifications are supplied
about 4 to 6 weeks after publication of
the relevant printed versions.
4. Single copies are available against
invoice.

14. Dépliant d´information "Co-
opération au développement"

Dépliant de format DIN A4. Présentation
générale des activités de l´Organisation
européenne des brevets en matière
d´assistance technique aux pays en
développement.
Editions anglaise, française et espagnole.
Obtention gratuite.

II. Conditions d´obtention
1. Pour l´obtention des publications
mentionnées ci-dessus, les commandes
sont à passer aux adresses suivantes:

Publications n°1 à 10:
Office européen des brevets
Bureau 4.5.2 (diffusion)
Erhardtstr. 27
D8000 München 2
Publications n° 11 à 14:
Office européen des brevets
Bureau 4.5.1 (Information du public)
Erhardtstr. 27
D 8000 München 2

2. Il est possible de souscrire un
abonnement aux documents de brevets
mentionnés sous I aux points 3 à 6
uniquement à condition d´avoir ouvert
un compte courant dans les écritures de
l´Office européen des brevets.

Les montants exigibles, y compris les
frais de port, sont débités sur le compte
courant. Une fois exécutée une
commande, la facture est adressée à
l´intéressé. Il est possible d´ouvrir un
compte courant auprès de la Direction
des finances de l´Office européen des
brevets. Les formalités à remplir à cet
effet sont communiquées sur demande.

3. Pour des raisons d´ordre technique et
géographique, les abrégés des
demandes de brevet européen ainsi que
les cartes à fenêtre avec microfilm des
demandes de brevet européen et des
fascicules de brevet sont envoyés
environ 4 à 6 semaines après la pu-
blication des documents correspondants.

4. Les exemplaires commandés au
numéro sont livrés contre facture.

VERTRETUNG

LISTE
der beim
Europäischen Patentamt
zugelassenen Vertreter

REPRESENTATION

LIST
of professional
representatives before the
European Patent Office

REPRESENTATION

LISTE

des mandataires agréés
près l´Office
européen des brevets

Belgien /  Belgium /  Belgique
Eintragungen / Entries / Inscriptions

Delcour, Léon Joseph Eugène (BE)
Cockerill S.A.
Quai Greiner, 1
B4100 Seraing

Hamende, Noël (BE)
Cockerill S.A.
Quai Greiner, 1
B4100 Seraing



8000

I.3 I.3 I.6



Bundesrepublik Deutschland
Federal Republic of Germany / République fédérale d´Allemagne

Eintragungen /  Entries / Inscriptions

Haar, Lucas Heinz Jörn (DE)
Alfred Teves GmbH
Guerickestrasse 7
D 6000 Frankfurt am Main

Meyer, Joachim (DE)
Dynamit Nobel AG
Kaiserstrasse
Postfach 1209
D5210 Troisdorf

Ott, Elmar (DE)
Kappelstrasse 8
D 7240 Horb 1

Struif, Bernward (DE)
Bavariaring 4
D 8000 München 2

Löschungen / Deletions /  Radiations

Meissner, Hans (DE)  R. 106(3), 102(1)
Patentanwälte Dipl.-lng. Hans Meissner
und Dipl.-lng. Erich Bolte
Hollerallee 73
D- 2800 Bremen

Pawlowski, Karl-Heinz (DE) †
Eschwegering 8
D 1000 Berlin 42

von Schumann, Heinz (DE)  R. 106(3), 102(1)
Widenmayerstrasse 5
D



8000 München 22

Frankreich  / France

Eintragungen / Entries / Inscriptions

Chabrelie, André (FR)
Creusot-Loire
15, rue Pasquier
F 75008 Paris

Romain, Gérard (FR)
Michelin & Cie
F 63040 Clermont-Ferrand Cédex

Löschungen / Deletions /  Radiations

Capdenat, Philippe Albert (FR)  R. 106(3), 102(1)
25, boulevard Pasteur
F75015 Paris

Korsakoff, Georges (FR)  R. 106(3), 102(1)
Cll-Honeywell Bull S.A.
94, avenue Gambetta
F 75960 Paris Cédex 20

Niederlande / Netherlands / Pays-Bas
Löschungen / Deletions / Radiations

van der Hoek, Hendrik A. (NL)  R. 106(3), 102(1)
IBM Nederland N.V., Patent Operations
P.O. Box 24
NL 1420 AA Uithoorn

Schweiz / Switzerland / Suisse
Eintragungen / Entries / Inscriptions

Douady, Paul (CH)
Schweizerische  Aluminium AG
CH8212 Neuhausen am Rheinfall

Feddern, Horst (DE)
Schweizerische  Aluminium AG
CH 8212 Neuhausen am Rheinfall

Schachinger, Carl Michael ()
Patentanwaltsbureau
Dipl.-lng. Carl M. Schachinger
Bellariastrasse 41
CH 8038 Zürich

Schneider, Jürg (CH)
c/o ASUAG
Seevorstadt 6
CH 2501 Biel

Wiedmer, Edwin (CH)
Schweizerische Aluminium AG
CH 8212 Neuhausen am Rheinfall

Löschungen / Deletions / Radiations
Pinkers, Marcel (CH) †

Patentanwalts-Bureau
Stampfenbachstrasse 59
Postfach 250
CH 8035 Zürich 35

Schweden / Sweden / Suède

Löschungen / Deletions / Radiations
Lessig, Ingmar (SE)  R. 106(3), 102(1)

AB Stockholms Patentbyrå, Zacco & Bruhn
Box 3129
S 103 62 Stockholm





























AUS DEN VERTRAGSSTAATEN

Übersetzung der europäischen
Patentschrift nach Artikel 65
EPÜ
Im Anschluß an die Erstveröffentlichung
im Amtsblatt 1112/79, S. 472 wird
nachstehend eine aktualisierte und er-
weiterte tabellarische Übersicht über
die Einreichung von Übersetzungen der
europäischen Patentschrift bei den
nationalen Patentbehörden der Vertrags-
staaten des EPÜ wiedergegeben.
Diese Übersicht enthält neben auf den
neuesten Stand gebrachten Angaben der
früheren Veröffentlichung Hinweise auf
die maßgebenden nationalen Rechts-
vorschriften sowie zusätzliche Informa-
tionen in den Spalten 4 7 und  9 11.

INFORMATION FROM THE
CONTRACTING STATES

Translation of the specification
of the European patent under
Article 65 EPC
An up-dated and amplified version of the
tabulated synopsis first published in
Official Journal 11 12/1979, p. 472
concerning the filing of translations of
the European patent specification with
the national patent authorities in the
EPC Contracting States is given below.
This synopsis brings the information
given in the earlier version fully up to
date and in addition, indicates the
relevant provisions of the national
legislation, at the same time providing
additional information in columns 4-7
and  9 11.

INFORMATIONS RELATIVES
AUX ETATS CONTRACTANTS

Traduction du fascicule du
brevet européen en application
de l´article 65 de la CBE
Le tableau récapitulatif, repris ci-après,
des dispositions légales et des con-
ditions à observer dans les Etats con-
tractants pour le dépôt des traductions
du fascicule du brevet européen re-
présente la version mise à jour et com-
plétée d´une première publication parue
au Journal officiel n° 11 12/1979,
p. 472.
Il fournit, en plus des indications déjà
données dans la publication antérieure,
et qui sont mises à jour, des réfé-
rences aux dispositions pertinentes de la
législation nationale ainsi que des
informations complémentaires figurant
dans les colonnes 4 à 7 et 9 à 11.

  







Übersicht über die in den Vertragsstaaten zu beachtenden Rechtsvorschriften und Erfordernisse
für die Einreichung von Übersetzungen der europäischen Patentschrift gemäß Artikel 65 EPÜ 1)

1) Verwendete Abkürzungen:
Ges. = Gesetz
PatG = Patentgesetz
PatV = Patentverordnung, Patentausführungsbestimmungen
VO = Verordnung
Erl.  =  Erlaß

*  Kgl. Erl. =  Königlicher Erlaß
** VOPr = Verordnung des Präsidenten der Republik









Synopsis of the legal provisions to be observed and requirements to be met in the Contracting
States regarding the filing of translations of the patent specification under Article 65 EPC 1)

1)  Abbreviations used: PR = Patent(s) Regulations/Rules
PA = Patent(s) Act/Law *ILPT = Introductory Law on Patent Treaties (Patentverträge-Einführungsgesetz)
Ord. = Order, Ordinance, Decree ** RD = Royal Decree









Tableau récapitulatif des dispositions légales et des conditions à observer dans les Etats contractants
en ce qui concerne le dépôt de la traduction du fascicule du brevet européen en vertu de l´article 65 de
la CBE 1)

1)  Abréviations utilisées dans le tableau:
LB = loi sur les brevets d´invention
RB = Règlement/Ordonnance sur les brevets

* loi PatV-EG = Patentverträge-Einführungsgesetz
**AR  = Arrêté royal









Vereinigtes Königreich
Neue Jahresgebühren

Die in Spalte 2 der "Übersicht über die
in den Vertragsstaaten zu beachtenden
Rechtsvorschriften und Erfordernisse für
die Zahlung von Jahresgebühren für
europäische Patente" (ABI. 10/1980, S.
364) für das Vereinigte Königreich an-
gegebenen Jahresgebühren sind mit
Wirkung ab 14. April 1981 wie folgt
geändert worden:

Höhe der Gebühren *

Die Zuschlagsgebühren gemäß Spalte
4b dieser Übersicht betragen ab dem
gleichen Zeitpunkt:

Bei Zahlung innerhalb von

*  Statutory Instruments 1981 No. 72.

United Kingdom
New renewal fees
The renewal fees shown for the United
Kingdom in column 2 of the "Synopsis
of the legal provisions to be observed
and requirements to be met in the Con-
tracting States regarding the payment of
renewal fees for European patents"
(OJ 10/1980, p. 370) have been
amended as follows with effect from
14 April 1981 :

Amount of fees *

With effect from the same date the
amounts of the surcharge shown under
b) in column 4 of the Synopsis are:

If paid within

*  Statutory Instruments 1981 No. 72.

Royaume-Uni
Nouvelles taxes annuelles
Les taxes annuelles indiquées pour le
Royaume-Uni dans la colonne 2 du
"tableau récapitulatif  des dispositions
légales et des conditions à observer
dans les Etats contractants en ce qui
concerne le paiement des taxes annuelles
afférentes aux brevets européens" (Journal
officiel 10/1980, p. 378) sont modifiées
comme suit avec effet au 14 avril 1981:

Montant des taxes *

A compter de la même date, les sur-
taxes visées à la colonne 4b de ce
tableau correspondent aux montants
suivants:

pour paiement dans un délai de

*  Statutory Instruments 1981 No. 72.



GEBÜHREN

Hinweis auf Gebühren-
vorschriften und Mitteilungen
über die Zahlung von
Gebühren und Auslagen
sowie über Verkaufspreise

Die derzeit geltende Fassung der Gebüh-
renordnung ergibt sich aus der vom EPA
in der Fassung "Mai 1979" und dem
ersten Nachtrag (Mai 1980) veröffent-
lichten Textausgabe des EPÜ, des Zen-
tralisierungsprotokolls und der Gebühren-
ordnung (diese Texte sind gegen Be-
zahlung beim EPA erhältlich).

Weitere Beschlüsse des Verwaltungsrats
der EPO´über Gebühren sind in folgen-
den Heften des Amtsblatts veröffentlicht
worden:
1/79, S. 4 -  Nichtzahlung der Recher-

chengebühr gemäß Artikel 157
Absatz 2b EPÜ, wenn der inter-
nationale Recherchenbericht durch
das EPA oder das schwedische
Patentamt erstellt wurde.

6-7/79, S. 248 -Nichtzahlung der Re-
cherchengebühr gemäß Artikel
157 Absatz 2b EPÜ, wenn der
internationale Recherchenbericht
vom Osterreichischen Patentamt
erstellt wurde.

9/79, S. 368, 1/81, S. 5  Herab-
setzung der Recherchengebühr ge-
mäß Artikel 157 Absatz 2b EPU,
wenn der internationale Recherchen-
bericht vom Patent- und Marken-
amt der Vereinigten Staaten, vom
japanischen Patentamt, vom Staat-
lichen Komitee der UdSSR für
Erfindungen und Entdeckungen
oder vom australischen Patentamt
erstellt wurde.

1/81, S. 2   Festsetzung der in der
Gebührenordnung vorgesehenen
Druckkostengebühr für eine neue
europäische Patentschrift.

Die derzeit geltende Fassung der vom
Präsidenten des Europäischen Patent-
amts erlassenen Ausführungsvorschrif-
ten zur Gebührenordnung ist in folgen-
den Heften des Amtsblatts veröffentlicht
worden:
5/78, S. 292 ff. Formblatt zur Zahlung

von Gebühren oder Auslagen an
das EPA *

3/79, S. 89 ff: 2/81, S. 34 Vor-
schriften für die laufenden Konten

11-12/80, S. 418   Änderung des Ge-
genwerts der in Deutschen Mark
angesetzten Beträge der Gebühren,
Auslagen und Verkaufspreise in
der Landeswährung bestimmter
Vertragsstaaten sowie Veröffent-
lichung der geänderten und der
unveränderten Beträge. Die neuen
Beträge sind für alle Zahlungen
verbindlich, die ab 2. Januar
1981 fällig werden.

*Das derzeit gültige Formblatt ist beim EPA
oder bei den Zentralbehörden für den ge-
werblichen Rechtsschutz der Vertragsstaaten
konstenlos erhältich.

FEES

Guidance concerning provisions
governing fees and announce-
ments on the payment of fees,
costs and prices

The Rules relating to Fees now in force
are contained in the May 1979 edition of
the EPC, the Protocol on Centralisation
and the Rules relating to Fees and in the
first supplement (May 1980) thereto,
published by the EPO (these texts can be
purchased from the EPO).

Further decisions of the Administrative
Council of the EPO concerning fees were
published in the following issues of the
Official Journal:

1/79, p. 4; 2/79, p. 50 Non-payment
of the search fee provided for in
Article 157, paragraph 2(b), EPC in
the case where an international
search report has been drawn up
by the EPO or the Swedish Patent
Office.

6-7/79,  p. 248   Non-payment of the
search fee provided for in Article
157, paragraph 2(b), EPC in the
case where an international search
report has been drawn up by the
Austrian Patent Office.

9/79, p. 368, 1/81, p. 5  Reduction of
the search fee provided for in
Article 157, paragraph 2(b), EPC
in the case where the interna-
tional search report has been
drawn up by the United States
Patent and Trademark Office, the
Japanese Patent Office, the USSR
State Committee for Inventions
and Discoveries, or the Australian
Patent Office.

1/81, p. 2 Determination of the fee
for printing a new specification of
the European patent provided for
in the Rules relating to Fees.

The current text of the Implementing
Rules enacted by the President of the
European Patent Office to the Rules
relating to Fees is published in the
following issues of the Official Journal:

5/78, p. 292 et seq.  Voucher for the
settlement of fees or costs in-
tended for the EPO*

3/79, p. 89 et seq.; 2/81 p. 34 
Arrangements  for deposit
accounts

11-12/80, p. 418 Changes in the
equivalents in the national cur-
rencies of some Contracting States,
of the fees, costs and prices laid
down in DM and publication of the
new amounts and the amounts
remaining unchanged. The revised
amounts are binding on all pay-
ments which are due from 2nd
Januarv 1981.

´Updated vouchers can be obtained free of charge
from the EPO or the central industrial property
offices of the Contracting States.

TAXES

Avis concernant les dis-
positions relatives aux taxes et
les communications relatives
au paiement des taxes et frais
ainsi qu´aux prix de vente

Le texte actuellement en vigueur du
règlement relatif aux taxes figure dans
l´édition de mai 1979, complétée par un
premier supplément de mai 1980, de la
CBE, du protocole sur la centralisation et
du règlement relatif aux taxes, publiée
par l´OEB (ces textes peuvent être
obtenus, moyennant paiement, auprès
de l´OEB).

D´autres décisions du Conseil d´adminis-
tration de l´OEB concernant les taxes ont
été publiées dans les numéros suivants
du Journal officiel:
1/79, p. 4  Non-paiement de la taxe

de recherche prévue à l´article
157(2) b) de la CBE dans le cas où
le rapport de recherche interna-
tionale a été établi par l´OEB ou
par l´Office suédois des brevets.

6-7/79, p. 248  Non-paiement de la
taxe de recherche prévue à l´article
157 (2) b) de la CBE dans le cas où
le rapport de recherche interna-
tionale a été établi par l´Office
autrichien des brevets.

9/79, p. 368, 1/81, p. 5  Réduction de
la taxe de recherche prévue à
l´article 157 (2) b) de la CBE dans
le cas où le rapport de recherche
internationale a été établi par
l´Office des brevets et des marques
des Etats-Unis, l´Office japonais
des brevets, le Comité d´Etat de
l´URSS pour les inventions et les
découvertes ou l´Office australien
des brevets.

1/81, p. 2 Fixation de la taxe d´im-
pression d´un nouveau fascicule de
brevet européen prévue dans le
règlement relatif aux taxes.

Le texte des mesures d´application, arrê-
tées par le Président de l´OEB, du règle-
ment relatif aux taxes, actuellement en
vigueur, figure dans les numéros
suivants du Journal officiel :
5/78, pp. 292 et suiv. Formulaire de

bordereau de règlement de taxes
ou de frais destinés à l´OEB*

3/79, pp. 89 et suiv.; 2/81, p. 34 
Réglementation applicable aux
comptes courants

11-12/80,  p. 418 Modifications de la
contre-valeur, dans les monnaies
nationales de certains Etats con-
tractants, des taxes, frais et tarifs
de vente fixés en DM et
publication  des nouveaux
montants ainsi que des montants
non modifiés. Les nouveaux
montants sont applicables à tous
les paiements exigibles à partir du
2 janvier 1981.

*Ce formulaire mis à jour peut être obtenu gratuite
ment auprès de l´OEB ou des services centraux de
la propriété industrielle des Etats contractants.
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Der derzeit geltende Text anderer Mittei-
lungen über die Zahlung von Gebühren
ist in folgenden Heften des Amtsblatts
veröffentlicht worden:
4/78, S. 270  Entrichtung von Gebüh-

ren

2/79, S. 61 Zahlung und Rücker-
stattung der Prüfungsgebühr

6-7/79, S. 290;  10/79, S.427  Fällig-
keit der Gebühren für inter-
nationale Anmeldungen

6-7/79,  S. 292 Gebührenpflichtige
Patentansprüche gemäß Regel 31
EPÜ bei Anmeldungen mit mehre-
ren Reihen von Patentansprüchen

4/80, S. 100   Zahlung von Jahresge-
bühren für europäische Patentan-
meldungen und Patente

5/80, S. 112Rückerstattung der euro-
päischen Recherchengebühr und
der intemationalen Recherchenge-
bühr

9/80, S. 303 Zur Zahlung von Gebühren
berechtigte Personen.

Das Verzeichnis der für die EPO eröffne-
ten Bank- und Postscheckkonten sowie
der entsprechenden Zahlungswährungen
ist auf der dritten Umschlagseite dieses
Heftes abgedruckt.
Die Höhe der bei Einreichung einer euro-
päischen Patentanmeldung oder einer
internationalen Anmeldung fällig wer-
denden Gebühren sowie einige andere
der am häufigsten anfallenden Gebühren
werden nachstehend wiedergegeben.

Wichtige Bestimmungen der Gebühren-
ordnung werden im folgenden abge-
druckt (S. 129).

The current texts of other announce-
ments on the payment of fees have
appeared in the following issues of the
Official Journal:

4/78, p. 270  Payment of fees

2/79, p. 61  Payment and refund of
the examination fee

6-7/79, p. 290; 10/79, p. 427  Time
for payment of the fees for inter-
national applications

6-7/79, p. 292   Claims incurring fees
provided for in Rule 31 EPC where
the application includes more than
one set of claims

4/80, p. 101Paying renewal fees for
European patent applications and
patents

5/80, p. 112 Refund of the European
search fee and of the international
search fee

9/80, p. 303 Persons entitled to make
payment of fees.

The "List of bank and giro accounts
opened in the name of the European
Patent Office and corresponding cur-
rencies of payment" is printed on the
inside back cover of this issue.
The amounts of the fees falling due
when a European patent application or
international application is filed and of
certain fees frequently arising are set out
below.

Important provisions of the Rules
relating to Fees are reproduced further
on (p. 129).

Le texte actuellement applicable d´autres
communications relatives au paiement
des taxes figure dans les numéros
suivants du Journal officiel:

4/78, p. 270 Acquittement des taxes

2/79, p. 61 Paiement et rem-
boursement de la taxe d´examen

2/79, p. 61 Paiement et rembourse-
ment de la taxe d´examen

6-7/79, p. 290; 10/79, p. 427  Exigi-
bilité des taxes pour les demandes
internationales

6-7/79, p. 292 Revendications
donnant lieu au paiement de
taxes selon la règle 31 de la
CBE lorsque la demande com-
prend plusieurs séries de re-
vendications

4/80, p. 102 Paiement des taxes an-
nuelles pour les demandes de
brevet européen et pour les
brevets européens

5/80, p. 112  Remboursement de la
taxe de recherche européenne et
de la taxe de recherche inter-
nationale

9/80, p. 303  Personnes habilitées à
acquitter les taxes.

La liste des comptes bancaires et de
chèques postaux ouverts au nom de
l´Organisation européenne des brevets,
ainsi que des monnaies de paiement
correspondantes, est reproduite en
troisième page de couverture de ce
numéro.
Les montants des taxes exigibles lors du
dépôt d´une demande de brevet euro-
péen ou d´une demande internationale
ainsi que de quelques autres taxes le
plus fréquemment appliquées sont indi-
qués ci-après.
Des dispositions importantes du règle-
ment relatif aux taxes sont reproduites
plus loin (p. 129).
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Gebühren für europäische
Patentanmeldungen

Fees for European patent
applications

Taxes pour les demandes de
brevet européen



Gebühren für internationale
Anmeldungen

Fees for international
applications

Taxes pour les demandes
internationales

1) Wegen der Frist für die Zahlung dieser Gebühren
vgl. ABI. 6-7/1979. S. 290.

2) Die gleichen Beträge gelten für die zusätzliche
Recherchengebühr.

3) Aufgrund des derzeitigen Standes der Rati-
fizierung des PCT sind von der Versammlung des
PCT-Verbands noch keine Gebührenbeträge fest-
gesetzt worden.

* Die neuen, nach Regel 15.2 d) PCT festgesetzten
Beträge, sind für alle Zahlungen verbindlich, die
ab 19. Mai 1981 fällig werden.

1) See OJ 6-7/1979, p. 290, regarding the time
limit for payment of these fees.

2) The same amounts apply to the additional search
fee.

3) Because of the current position regarding rati-
fication of the PCT, the Assembly of the PCT
Union has not yet fixed the amounts of these
fees.

* The new amounts, established according to Rule
15.2 d) PCT, are binding on all payments due
from 19th May 1981.

1) En ce qui concerne le délai de paiement de ces
taxes, cf. J.O. n° 6-7/1979, p. 290.

2) Les mêmes montants sont applicables à la taxe
additionnelle de recherche.

3) En raison de l´état actuel de la procédure de
ratification du PCT, l´Assemblée de l´Union PCT
n´a pas encore fixé les montants de cette taxe.

* Les nouveaux montants établis en vertu de la
règle 15.2 d) du PCT, sont applicables à tous les
paiements exigibles à compter du 19 mai 1981.



4) Der gleiche Betrag gilt für die zusätzliche Bear-
beitungsgebühr.
Zu entrichten ist jeweils der angegebene Betrag,
der sich für jede Sprache, in die der inter-
nationale vorläufige Prüfungsbericht vom Inter-
nationalen Büro der WIPO übersetzt werden muß,
nochmals um den gleichen Betrag erhöht.
Wegen der Frist für die Zahlung dieser Gebühr
vgl. Regeln. 57.3 und 57.4 PCT.

5) Die gleichen Beträge gelten für die zusätzliche
Gebühr für die vorläufige Prüfung.

6) Wegen der Frist für die Zahlung dieser Gebühr
vgl. ABI. 10/1979, S. 427.

* Der neue, nach Regel 57.2 e) PCT festgesetzte
Betrag, ist für alle Zahlungen verbindlich, die ab
19. Mai 1981 fällig werden.

4) The same amount applies to the supplement to
the handling fee.
The amount payable in any particular case is the
amount indicated, increased by as many times
the same amount as the number of languages
into which the international preliminary exam-
ation report must be translated by the Inter-
national Bureau of WIPO.
See Rules 57.3 and 57.4 PCT regarding the time
limit for payment of this fee.

5) The same amounts apply to the additional pre-
liminary examination fee.

6) See OJ 10/1979, p. 427, regarding the time limit
for payment of this fee.

* The new amount, established according to Rule
57.2 e) PCT, is binding on all payments due from
19th May 1981.

4) Le même montant est applicable au supplément
à la taxe de traitement.
Le montant à payer dans chaque cas particulier
est le montant indiqué augmenté d´autant de fois
ce montant qu´il y a de langues dans lesquelles le
rapport d´examen préliminaire international doit
être traduit par le Bureau international de l´OMPI.
En ce qui concerne le délai de paiement de cette
taxe, cf. les règles 57.3 et 57.4 du PCT.

5) Les mêmes montants sont applicables à la taxe
additionnelle d´examen préliminaire.

6) En ce qui concerne le délai de paiement de cette
taxe, cf. J.O. n° 10/1979, p. 427.

* Le nouveau montant, établi en vertu de la règle
57.2 e) du PCT, est applicable à tous les paie-
ments exigibles à compter du 19 mai 1981.



Gebühren, die an das EPA für
internationale Anmeldungen
bei Eintritt in die "regionale
Phase" zu entrichten sind 1)

Fees payable to the EPO for
international applications upon
commencement of the
"reaional phase" 1)

Taxes dues à l´OEB pour les
demandes internationales, lors
du passage à la "phase
régionale" 1)

1) Vgl. Regel 104b und Artikel 150 Absatz 2 EPÜ;
wegen näherer Einzelheiten siehe Hinweise für
PCT-Anmelder, veröffentlicht in ABI. 3/79, S.
110, 11-12/79, S. 479 und 9/80, S. 313.
Zahlungen sind unter Angabe der europäischen
Anmeldenummer zu bewirken, die das EPA dem
Anmelder spätestens im Anschluß an die Ver-
öffentlichung der internationalen Anmeldung
mitteilt und im Europäischen Patentblatt unter
Abschnitt 1.2 bekanntmacht. Ist dem Einzahler
diese Nummer bei der Zahlung noch nicht be-
kannt, so kann er das PCT-Aktenzeichen oder die
PCT-Veröffentlichungsnummer angeben.

2) Die Recherchengebühr muß nicht entrichtet
werden, wenn der internationale Recherchen-
bericht vom EPA, vom schwedischen Patentamt
oder vom Österreichischen Patentamt erstellt
worden ist. Im übrigen wird die in Artikel 157
Absatz 2 Buchstabe b des Ubereinkommens vor-
gesehene Recherchengebühr für internationale
Anmeldungen, für die ein Recherchenbericht
vom Patent- und Markenamt der Vereinigten
Staaten, vom japanischen Patentamt, vom
Staatlichen Komitee der UdSSR für Erfindungen
und Entdeckungen oder vom australischen Pa-
tentamt erstellt worden ist, um ein Fünftel herab-
gesetzt.

3) Zum Zahlungstag der Prüfungsgebühr siehe
Artikel 150 Absatz 2 EPÜ sowie die Hinweise für
PCT-Anmelder, veröffentlicht in den oben unter
Punkt 1 erwähnten Amtsblättern.
Hat das EPA für die internationale Anmeldung
einen vorläufigen Prüfungsberich, (Kapitel II PCT)
erstellt, so wird die Prüfungsgebühr um 50%
ermäßigt (vgl. Regel 104b Absatz 5 EPÜ, Artikel
12 Absatz 2 Gebührenordnung).

4) Diese Jahresgebühr ist zu entrichten, wenn der
E;ntritt in die "regionale Phase" unter den im
Hinweis für PCT-Anmelder in ABI. 11-12/79, S.
479 ff. genannten Voraussetzungen erfolgt;
siehe Punkt D 7 dieses Hinweises.

1) See Rule 104b and Article 150, paragraph 2,
EPC: for further details, see Information for PCT
applicants, published in OJ 3/79, p. 110, 11-
12/79, p. 479 and 9/80, p. 313. The European
application number should be indicated when
payments are being made; this number will be
communicated to the applicant by the EPO sub-
sequent to publication of the international
application at the latest and will be published in
the European Patent Bulletin under Section 1.2. If
that number is not yet known to the applicant at
the time of payment, he may indicate the PCT
filing or publication number.

2) No search fee is payable when the international
search report has been drawn up by the EPO, the
Swedish Patent Office or the Austrian Patent
Office. Furthermore, the search fee provided for
in Article 157, paragraph 2(b) of the Convention
is reduced by one fifth for international applica-
tions on which an international search report has
been drawn up by the United States Patent and
Trademark Office, the Japanese Patent Office,
the USSR State Committee for Inventions and
Discoveries, or the Australian Patent Office.

3) See Article 150, paragraph 2, EPC regarding the
due date for payment of the examination fee, as
well as the information for PCT applicants,
published in the OJ as mentioned above under
point 1.
If the EPO has drawn up an international pre-
liminary examination report on the international
application (Chapter II PCT) the examination fee
is reduced by 50% (see Rule 104b, paragraph 5
EPC and Article 12, paragraph 2, Rules relating
to Fees).

4) This renewal fee is payable if the commence-
ment of the "regional phase" takes place under
the conditions referred to in the Information for
PCT applicants published in OJ 11-12/79, p. 479
et seq.; see point D 7 of that information.

1) Cf. règle 104ter et article 150, paragraphe 2 de
la CBE: pour plus de détails, se reporter aux avis
aux déposants PCT publiés dans les J.O. n° 3/79,
p. 110 (Corrigendum publié au J.O. n° 10/79, p.
443), 11-12/79, p. 479 et 9/80, p. 313. Les paie-
ments doivent être faits en indiquant le numéro
de dépôt européen, que l´OEB communique au
demandeur au plus tard à la suite de la publica-
tion de la demande internationale et publie dans
le Bulletin européen des brevets à la section 1.2.
Si l´auteur du paiement ignore ce numéro au
moment où il effectue ce paiement, il peut in-
diquer le numéro du dépôt PCT ou le numéro de
publication PCT.

2) Il n´y a pas lieu d´acquitter la taxe de recherche si
le rapport de recherche internationale a été établi
par l´OEB, par l´Office suédois des brevets ou par
l´Office autrichien des brevets. Par ailleurs, la
taxe de recherche prévue à l´article 157, para-
graphe 2, lettre b) de la Convention est réduite
d´un cinquième en ce qui concerne les de-
mandes internationales pour lesquelles un rap-
port de recherche internationale a été établi par
l´Office des brevets et des marques des Etats-
Unis, l´Office japonais des brevets, le Comité
d´Etat de l´URSS pour les inventions et les dé-
couvertes ou l´Office australien des brevets.

3) En ce qui concerne la date de paiement de la taxe
d´examen, voir l´article 150, paragraphe 2 de la
CBE ainsi que les avis aux déposants PCT publiés
aux J.O. mentionnés à la note 1 ci-dessus.
Si l´OEB a établi pour la demande internationale
un rapport d´examen préliminaire international
(chapitre Il du PCT), la taxe d´examen est réduite
de 50% (cf. règle 104ter, paragraphe 5 de la CBE
et article 12, paragraphe 2 du règlement relatif
aux taxes).

4) Cette taxe annuelle est due lorsque le passage à
la "phase régionale" est effectué dans les con-
ditions visées dans l´avis aux déposants PCT,
publié au J.O. n° 11-12/79, p. 479 et suiv.; cf.
point D 7 de cet avis.



Auszug aus der Gebührenordnung

Artikel 5
Entrichtung der Gebühren

(1) Vorbehaltlich Artikel 6 sind die an
das Amt zu zahlenden Gebühren in
Deutschen Mark oder einer frei in Deut-
sche Mark konvertierbaren Währung zu
entrichten:
a) durch Einzahlung oder Überweisung
auf ein Bankkonto des Amts,

b) durch Einzahlung oder Überweisung
auf ein Postscheckkonto des Amts,

c) durch Postanweisung,
d) durch Übergabe oder Übersendung
von Schecks, die an die Order des Amts
lauten, oder
e) durch Barzahlung.

(2) Der Präsident des Amts kann zulas-
sen, daß die Gebühren auf andere Art als
in Absatz 1 vorgesehen entrichtet wer-
den, insbesondere durch Gebühren-
marken oder mit Hilfe laufender Konten1

beim Amt.

Artikel 6
Währungen

(1) Einzahlungen oder Überweisungen
auf ein Bankkonto oder ein Postscheck-
konto nach Maßgabe des Artikels 5
Absatz 1 Buchstaben a und b haben in
der Währung des Staats zu erfolgen, in
dem dieses Konto geführt wird.
(2) Zahlungen nach Maßgabe des Arti-
kels 5 Absatz 1 Buchstabe d müssen in
der Währung des Landes erfolgen, in
dem das Bankinstitut, auf das der
Scheck gezogen ist, seinen Sitz hat,
sofern der Präsident des Amtes den
Gegenwert der in Deutschen Mark ange-
setzten Gebührenbeträge in der betref-
fenden Währung festgesetzt hat.
(3) Zahlungen nach Maßgabe des Arti-
kels 5 Absatz 1 Buchstaben c und e
haben in Deutschen Mark zu erfolgen
oder, wenn sie an die Zweigstelle in Den
Haag oder eine nach Artikel 7 des Über-
einkommens geschaffene Dienststelle, die
zur Entgegennahme von Zahlungen be-
fugt ist, geleistet werden, in der
Währung des Staats, in dem sich diese
Stelle befindet.
(4) Für Zahlungen an das Amt in anderen
Währungen als in Deutschen Mark setzt
der Präsident des Amts gegebenenfalls
nach Anhörung des Haushalts- und
Finanzausschusses den Gegenwert der
nach dieser Gebührenordnung in Deut-
schen Mark angesetzten Gebühren in
diesen anderen Währungen fest. Dabei
stellt er sicher, daß sich Währungskurs-
schwankungen nicht zu Ungunsten des
Amts auswirken. Die so bestimmten
Beträge werden im Amtsblatt des
Europäischen Patentamts veröffentlicht.
Die neuen Beträge sind für alle Zah-
lungen verbindlich, die zehn Tage nach
dieser Veröffentlichung fällig werden;
der Präsident des Amts kann jedoch
diese Frist verkürzen.

1) Vorschriften über laufende Konten siehe Amts-
blatt 3/79, S. 89 ff. und 2/81, S. 34 ff.

Extract from the Rules relating
to Fees

Article 5

Payment of fees

(1) Subject to the provisions of Article 6,
the fees due to the Office shall be paid in
Deutsche Mark or in a currency freely
convertible into Deutsche Mark:
(a) by payment or transfer to a bank
account held by the Office,

(b) by payment or transfer to a Giro
account held by the Office,
(c) by money order,
(d) by delivery or remittance of cheques
which are made payable to the Office or
(e) by cash payment.

(2) The President of the Office may allow
other methods of paying fees than those
set out in paragraph 1, in particular by
means of fees vouchers or deposit
accounts´ held with the European Patent
Office,

Article 6
Currencies

(1) Payments or transfers to a bank
account or a Giro account in accordance
with Article 5, paragraph 1(a) and (b),
shall be made in the currency of the
State in which that account is held.

(2) Payments in accordance with Article
5, paragraph 1(d), shall be made in the
national currency of the country where
the banking establishment on which the
cheque is drawn is located, provided that
the equivalents of the amounts of fees
expressed in Deutsche Mark have been
laid down in that currency by the Presi-
dent of the Office.
(3) Payments in accordance with Article
5, paragraph 1(c) and (e), shall be made
in Deutsche Mark or where they are
made to the branch at The Hague or any
sub-office set up pursuant to Article 7 of
the Convention which is empowered to
receive payments, in the currency of the
State in which such branch or sub-office
is located.
(4) For payments to the Office made in
currencies other than Deutsche Mark,
the President of the Office shall, after
consulting the Budget and Finance Com-
mittee if appropriate, lay down the
equivalents in such other currencies of
the fees in Deutsche Mark payable
pursuant to these Rules. In doing so,
he shall ensure that fluctuations in
monetary rates of exchange are not pre-
judicial to the Office. The amounts deter-
mined in this way shall be published in
the Official Journal of the European
Patent Office. Revised amounts shall be
binding on all payments for fees which
are due ten days or more after such
publication: the President of the Office
may, however, shorten this period.

1) Arrangements for deposit accounts, see Official
Journal 3/79, p. 89 et seq., and 2/81, p. 34 et seq.

Extrait du règlement relatif aux
taxes

Article 5
Paiement des taxes

(1) Sous réserve des dispositions de
l´article 6, les taxes à payer à l´Office
doivent être acquittées en Deutsche
Mark ou en monnaie librement con-
vertible en Deutsche Mark:
a) par versement ou virement à un
compte bancaire de l´Office,

b) par versement ou virement à un
compte de chèques postaux de l´Office,

c) par mandat postal,
d) par remise ou envoi de chèques
établis à l´ordre de l´Office ou
e) par paiement en espèces.

(2) Le Président de l´Office peut auto-
riser le paiement des taxes par d´autres
moyens que ceux prévus au paragraphe
1, notamment par timbres fiscaux et par
comptes courants´ ouverts auprès de
l´Office.

Article 6

Monnaies
(1) Les versements ou les virements à un
compte bancaire ou à un compte de chè-
ques postaux, visés à l´article 5, para-
graphe 1, lettres a) et b) doivent se faire
dans la monnaie de l´Etat où ce compte
est ouvert.
(2) Les paiements visés à l´article 5,
paragraphe 1, lettre d) doivent se faire
dans la monnaie nationale du pays du
siège de l´établissement bancaire sur
lequel le chèque est tiré et dans laquelle
a été fixée par le Président de l´Office la
contre-valeur des montants des taxes
exprimés en Deutsche Mark.

(3) Les paiements visés à l´article 5,
paragraphe 1, lettres c) et e) doivent se
faire en Deutsche Mark ou, s´ils sont
adressés au département de La Haye ou
à une agence créée en vertu de l´article 7
de la Convention et habilitée à recevoir
des paiements, dans la monnaie de l´Etat
où le département ou cette agence sont
situés.
(4) Pour les paiements destinés à
l´Office, effectués dans des monnaies
autres que le Deutsche Mark, le
Président de l´Office fixe, éventuellement
après consultation de la Commission du
budget et des finances, la contre-valeur
dans les monnaies autres que le
Deutsche Mark des taxes prévues par le
présent règlement. Ce faisant, le
Président de l´Office s´assure que les
variations des taux de change ne doivent
pas porter préjudice à l´Office. Les
montants ainsi déterminés sont publiés
au Journal officiel de l´Office européen
des brevets. Les nouveaux montants
sont applicables à tous les paiements
exigibles dix jours après cette
publication; le Président de l´Office peut
toutefois réduire ce délai.

1) Pour la réglementation relative aux comptes
courants, voir le Journal officiel n° 3/79, pp. 89 et
suiv., et n° 2/81, pp. 34 et suiv.



Artikel 7

Angaben über die Zahlung

(1) Jede Zahlung muß den Einzahler be-
zeichnen und die notwendigen Angaben
enthalten, die es dem Amt ermöglichen,
den Zweck der Zahlung ohne weiteres
zu erkennen.

(2) Ist der Zweck der Zahlung nicht
ohne weiteres erkennbar, so fordert das
Amt den Einzahler auf, innerhalb einer
vom Amt zu bestimmenden Frist diesen
Zweck schriftlich mitzuteilen. Kommt der
Einzahler  der Aufforderung nicht recht-
zeitig nach, so gilt die Zahlung als nicht
erfolgt.

Artikel 8
Maßgebender Zahlungstag

(1) Als Tag des Eingangs einer Zahlung
beim Amt gilt:
a) im Fall des Artikels 5 Absatz 1 Buch-
staben a und b der Tag, an dem der
eingezahlte oder überwiesene Betrag auf
einem Bank- oder Postscheckkonto des
Amts gutgeschrieben wird;
b) im Fall des Artikels 5 Absatz 1 Buch-
staben c und e der Tag des Eingangs des
Betrags der Postanweisung oder der Ein-
zahlung des Bargeldbetrags oder der
Tag, an dem der Betrag der Postan-
weisung auf einem Postscheckkonto des
Amts gutgeschrieben wird;
c) im Fall des Artikels 5 Absatz 1 Buch-
stabe d der Tag, an dem der Scheck
beim Amt eingeht, sofern dieser Scheck
eingelöst wird.

(2) Läßt der Präsident des Amts gemäß
Artikel 5 Absatz 2 zu, daß die Gebühren
auf andere Art als in Artikel 5 Absatz 1
vorgesehen entrichtet werden, so be-
stimmt er auch den Tag, an dem diese
Zahlung als eingegangen gilt.
(3) Gilt eine Gebührenzahlung gemäß
den Absätzen 1 und 2 erst nach Ablauf
der Frist als eingegangen, innerhalb der
sie hätte erfolgen müssen, so gilt diese
Frist als eingehalten, wenn dem Amt
nachgewiesen wird, daß der Einzahler
spätestens zehn Tage vor Ablauf der
genannten Frist in einem Vertragsstaat:
a) die Zahlung des Betrags bei einem
Bankinstitut oder Postamt veranlaßt hat
oder

b) einen Auftrag zur Überweisung des zu
entrichtenden Betrags einem Bankin-
stitut oder Postscheckamt formgerecht
erteilt hat oder
c) dem Postamt einen an das Amt
gerichteten Brief übergeben hat, in dem
ein dem Artikel 5 Absatz 1 Buchstabe d
entsprechender Scheck enthalten ist,
sofern dieser Scheck eingelöst wird.
Das Amt kann den Einzahler auffordern,
innerhalb einer vom Amt zu bestimmen-
den Frist diesen Nachweis zu erbringen.
Kommt der Einzahler dieser Aufforde-
rung nicht nach oder ist der Nachweis
ungenügend, so gilt die Zahlungsfrist als
versäumt.

Article 7

Particulars concerning payments

(1) Every payment must indicate the
name of the person making the payment
and must contain the necessary parti-
culars to enable the Office to establish
immediately the purpose of the payment.
(2) If the purpose of the payment cannot
immediately be established, the Office
shall require the person making the
payment to notify it in writing of this
purpose within such period as it may
specify. If he does not comply with this
request in due time the payment shall be
considered not to have been made.

Article 8
Date to be considered as the date

on which payment is made

(1) The date on which any payment shall
be considered to have been made to the
Office shall be as follows:
(a) in the cases referred to in Article 5,
paragraph 1(a) and (b): the date on
which the amount of the payment or of
the transfer is entered in a bank account
or a Giro account held by the Office;
(b) in the cases referred to in Article 5,
paragraph 1(c) and (e): the date of
receipt of the amount of the money
order or of the cash payment or the date
on which the amount of the money order
is entered in a giro account held by the
Office;
(c) in the case referred to in Article 5,
paragraph 1(d): the date of receipt of the
cheque at the Office, provided that the
cheque is met.

(2) Where the President of the Office
allows, in accordance with the pro-
visions of Article 5, paragraph 2, other
methods of paying fees than those set
out in Article 5, paragraph 1, he shall
also lay down the date on which such
payments shall be considered to have
been made.
(3) Where, under the provisions of para-
graphs 1 and 2, payment of a fee is not
considered to have been made until after
the expiry of the period in which it
should have been made, it shall be con-
sidered that this period has been
observed if evidence is provided to the
Office that the person who made the
payment fulfilled one of the following
conditions in a Contracting State not later
than ten days before the expiry of such
period:
(a) he effected the payment through a
banking establishment or a post office;

(b) he duly gave an order to a banking
establishment or a post office to transfer
the amount of the payment;
(c) he dispatched at a post office a letter
bearing the address of the Office and
containing a cheque within the meaning
of Article 5, paragraph 1(d), provided
that the cheque is met.
The Office may request the person who
made the payment to produce such
evidence within such period as it may
specify. If he fails to comply with this
request or if the evidence is insuf-
ficient, the period for payment shall be
considered not to have been observed.

Article 7
Données concernant le paiement

(1) Tout paiement doit comporter
l´indication du nom de la personne qui
l´effectue ainsi que les données néces-
saires pour permettre à l´Office d´identi-
fier facilement l´objet du paiement.
(2) Si l´objet du paiement n´est pas
facilement identifiable, l´Office invite la
personne qui a effectué le paiement à
communiquer cet objet par écrit, dans un
délai qu´il détermine. S´il n´est pas donné
suite à cette invitation en temps utile, le
paiement est considéré comme nul et
non avenu.

Article 8
Date à laquelle le paiement

est réputé effectué
(1) La date à laquelle tout paiement est
réputé effectué auprès de l´Office est
fixée comme suit:
a) dans les cas visés à l´article 5, para-
graphe 1, lettres a) et b): date à laquelle le
montant du versement ou du virement
est porté au crédit d´un compte bancaire
ou d´un compte de chèques postaux de
l´Office;
b) dans les cas visés à l´article 5, para-
graphe 1, lettres cI et e): date de l´en-
caissement du montant du mandat
postal ou des espèces, ou date à laquelle
le montant du mandat postal est porté
au crédit d´un compte de chèques
postaux de l´Office;
c) dans le cas visé à l´article 5, para-
graphe 1, lettre d): date de réception du
chèque par l´Office sous réserve de l´en-
caissement de ce chèque.

(2) Lorsque le Président de l´Office auto-
rise, conformément aux dispositions de
l´article 5, paragraphe 2, le paiement des
taxes par d´autres moyens que ceux pré-
vus au paragraphe 1 dudit article, il fixe
également la date à laquelle ce paiement
est réputé effectué.
(3) Lorsque, en vertu des dispositions
des paragraphes 1 et 2, le paiement
d´une taxe n´est réputé effectué qu´après
l´expiration du délai dans lequel il aurait
dû intervenir, ce délai est considéré
comme respecté si la preuve est
apportée à l´Office que la personne qui a
effectué le paiement dans un Etat con-
tractant a rempli au plus tard dix jours
avant l´expiration dudit délai l´une des
conditions ci-après:
a) avoir effectué le paiement auprès d´un
établissement bancaire ou d´un bureau
de poste;
b) avoir donné un ordre de virement, en
bonne et due forme, du montant du paie-
ment à un établissement bancaire ou à
un bureau de chèques postaux;
cI avoir déposé dans un bureau de poste
une lettre portant l´adresse du siège de
l´Office et contenant un chèque visé à
l´article 5, paragraphe 1, lettre d), sous
réserve de l´encaissement de ce chèque.
L´Office peut inviter la personne qui a
effectué le paiement à en apporter la
preuve, dans le délai qu´il détermine. S´il
n´est pas donné suite à cette invitation
ou si la preuve apportée n´est pas
suffisante, le délai de paiement est con-
sidéré comme n´ayant pas été respecté.



SEMINARE

Seminar über die Abfassung und
Auslegung von Patentansprüchen
(London)

Vom 20. bis 22. Mai 1981 findet in Lon-
don eine Konferenz über die Abfassung
und Auslegung von Patentansprüchen
im Zusammenhang mit dem Europäischen
Patentübereinkommen statt. An dieser
Konferenz nehmen Mitglieder des High
Court of Justice, London, des Bundes-
gerichtshofs, Karlsruhe, des Bundespa-
tentgerichts, München, des Europäischen
Patentamts, des Britischen Patentamts
und des Deutschen Patentamts sowie
bedeutende Juristen, Patentanwälte und
Patentfachleute aus der Industrie teil.

Nähere Informationen können beim Ver-
anstalter European Study Conferences
Limited unter den folgenden beiden An-
schriften angefordert werden: 117 Ave-
nue A. Huysmans, Bte 9, B 1050 Brüs-
sel, Belgien, oder Kirby House, 31 High
Street East, Uppingham, Rutland, Leics
LE15 9PY, England.

Union Europäischer Berater für den
Gewerblichen Rechtsschutz
(Nürnberg)

Vom 1. bis 4. Juni 1981 hält die
Union europäischer Berater für den
gewerblichen Rechtsschutz einen Kon-
greß in Nürnberg ab.

Nähere Informationen können beim
Generalsekretär der Union angefordert
werden:

 Generalsekretär der Union euro-
päischer Berater für den gewerb-
lichen Rechtsschutz

M. Jean Lecca
c/o Cabinet Plasseraud
84, rue d´Amsterdam
F 75009 Paris

SEMINARS

Seminar on Claim Drafting and
Interpretation (London)

A Conference on Claim Drafting and
Interpretation relating to the European
Patent Convention is to be held in Lon-
don from 20 May to 22 May 1981.
Members of the High Court of Justice,
London, Bundesgerichtshof, Karlsruhe,
Bundespatentgericht, Munich, European
Patent Office, British Patent Office,
Deutsches Patentamt and a distinguished
faculty of lawyers, private practitioners
and corporate patent advisers will be
participating.
Details of the Conference can be ob-
tained from the Conference organisers
European Study Conferences Limited at
either: 117 Avenue A. Huysmans, Bte 9,
B 1050 Brussels, Belgium, or, Kirby
House, 31 High Street East, Uppingham,
Rutland, Leics LE15 9PY, England.

Union of European Practitioners in
Industrial Property (Nuremberg)

From 1 to 4 June 1981 the Union of
European Practitioners in Industrial
Property is holding a congress in
Nuremberg.

Details of the congress can be obtained
from the Secretary General of the
Union:

Secretary General of the Union of
European Practitioners in Industrial
Property

M. Jean Lecca
c/o Cabinet Plasseraud
84, rue d´Amsterdam
F 75009, Paris

SEMINAIRES

Séminaire sur l´élaboration et
l´interprétation des revendications
(Londres)

Une conférence sur l´élaboration et
l´interprétation des revendications en
relation avec la Convention sur le brevet
européen se tiendra à Londres du 20
au 22 mai 1981. Des membres de la
High Court of Justice, Londres, du
Bundesgerichtshof, Karlsruhe, du Bundes-
patentgericht, Munich, de l´Office euro-
péen des brevets, des Offices britan-
nique et allemand des brevets, ainsi
qu´un groupe d´éminents juristes et
conseils en brevets de la profession
libérale et de l´industrie y prendront part.

On pourra se procurer des détails sur la
conférence auprès de ses organisateurs,
"European Study Conferences Limited,"
soit 117, Avenue A. Huysmans, Bte 9,
B1050 Bruxelles, soit Kirby House, 31
High Street East, Uppingham, Rutland,
Leics LE15 9PY, Angleterre.

Union des Praticiens Européens en
Propriété Industrielle (Nuremberg)

Du 1er au 4 juin 1981, l´Union des
praticiens européens en propriété indus-
trielle tiendra son congrès à Nurem-
berg.

Toutes informations sur ce congrès
peuvent être obtenues auprès du Secré-
taire Général de l´Union:

Secrétaire Général de l´Union des
praticiens européens en propriété
industrielle
M. Jean Lecca
c/o Cabinet Plasseraud
84, rue d´Amsterdam
F 75009 Paris

 



PCT-SEMINAR
(in German) (en allemand)

Der Deutsche Verband der Patentingenieure und Patentassessoren e.V. veranstaltet ein zweitägiges Seminar, das schwerpunkt-
mäßig dem Thema PCT einschließlich des Euro-PCT-Wegs gewidmet ist.

"Erfahrungen mit dem PCT-Anmeldeverfahren
und

Bericht über die Schwerpunkte der Tätigkeiten
der World Intellectual Property Organisation (WIPO)"

Tagungsort WIPO-Gebäude
34, chemin des Colombettes
CH121 1 Genf 20

Datum Donnerstag, 7. Mai 1981, 14.30 Uhr bis Freitag, 8. Mai 1981, 16.00 Uhr

Sprache Deutsch

Referenten und Themen Dr. L. Baeumer, Direktor, Industrial Property Division der WIPO
"Einführung in die Arbeitsgebiete der WIPO"

Dr. K. Pfanner, Deputy Director General der WIPO
"Einführung in den Patent Cooperation Treaty"

B. Bartels, Head, Legal Section, PCT Division der WIPO
"Einreichung internationaler Patentanmeldungen; PCT-Veröffentlichungen und Eintritt in die
nationale Phase"

H. Wesener, Leitender Regierungsdirektor des Deutschen Patentamtes
"Das Deutsche Patentamt als Anmeldeamt  Bericht über 3 Jahre Erfahrung, insbesondere
über Schwerpunktprobleme beim DPA und beim Anmelder"

Dr. G. Gall, Leiter des Juristischen Dienstes (Patenterteilungsverfahren) im Europäischen
Patentamt "Der Euro-PCT-Weg  Rechtsschutz bei Übergang in die europäische Phase"

Dr. F. A. Jenny, CIBA-GEIGY AG, Basel (Schweiz)
"Spezielle Probleme des PCT aus der Sicht der Industrie"

Teilnehmergebühr für Mitglieder des Verbandes 125,- DM
für Nichtmitglieder 175,- DM

Seminarleitung, Anmeldung Dr. Albert Schüler
und Information Fuchshohl 17

6232 Bad Soden-Neuenhain

Tel. d 0611/305-5596
p 06196/22034





Freie Planstelle

Vacancy

Vacance
d´emploi

Bewerbungen mit Lebenslauf werden bis 15.
Juni 1981 an den Hauptdirektor Personal,
Europäisches  Patentamt, Erhardtstraße 27,
D 8000 München 2, erbeten. Soweit nichts
anderes angegeben ist, steht diese Stelle
männlichen und weiblichen Bewerbern offen.

Der Bewerbung beizufügen bzw. umgehend
nachzureichen ist ein vollständig ausge-
füllter Bewerbungsbogen. Das Formblatt
kann unter der angegebenen Anschrift oder
fernmündlich (089/2399 4318) angefordert
werden.

Die Besoldungsgruppe des Dienstpostens
entspricht dem System der Koordinierten
Organisationen. Die drei Amtssprachen sind
Deutsch, Englisch und Französisch.

Applications, together with curriculum vitae,
should be sent to the Principal Director
(Personnel), European Patent Office,
Erhardtstraße 27, D8000 München 2, by
15 June, 1981. The post is open to both men
and women.
An application form, obtainable from the
above address or by telephone (089/2399
4314), must be completed and either
enclosed with the application or submitted
under separate cover immediately
afterwards.
The post is graded in accordance with the
Co-ordinated Organisations system. The
three official languages are English, French
and German.

Les candidatures, accompagnées d´un
curriculum vitae, doivent parvenir au
Directeur principal du Personnel, Office euro-
péen des brevets, Erhardtstraße 27,
D 8000 München 2, au plus tard le 15 juin
1981. Cet emploi est ouvert aux candidats
des deux sexes.

Les candidatures doivent être accompagnées
ou suivies sans délai de l´envoi du formulaire
de candidature. Pour se procurer ce
formulaire, prière d´écrire à l´adresse indiquée
ci-dessus ou de téléphoner en composant le
n° 089/2399 4301.
Le grade afférent à l´emploi est celui du
système des organisations coordonnées. Les
trois langues officielles sont l´allemand,
l´anglais et le français.

1 Jurist I (2516), München
Kennziffer: OJ 4/1
(Besoldungsgruppe A2). Der Jurist ist in dem für Vertreterfragen und
Patentregister zuständigen Referat der Rechtsabteilung tätig.

Er unterstützt den Sekretär der Prüfungskommission für die europäische
Eignungsprüfung und ist selbst Mitglied eines der Prüfungsausschüsse,
die von der Kommission für die Organisation und Durchführung der
jährlichen europäischen Eignungsprüfung eingesetzt werden. Er nimmt
ferner die Aufgaben eines Geschäftsstellenbeamten für den Disziplinaraus-
schuß des Europäischen Patentamts wahr und bearbeitet anhängige Diszip-
linarsachen. Darüber hinaus bearbeitet er Rechtsfragen im Zusammenhang
mit Vertreterangelegenheiten im allgemeinen und befaßt sich mit
Eintragungen in die Liste der zugelassenen Vertreter mit Vollmachten und
mit dem europäischen Patentregister.

Im Rahmen seiner Aufgaben steht er nicht nur mit den Formalsach-
bearbeitern und den Sachprüfern, sondern auch mit dem Institut der beim
EPA zugelassenen Vertreter sowie mit einzelnen Mitgliedern der euro-
päischen Patentanwaltschaft in Verbindung.

Voraussetzungen: Abgeschlossenes juristisches Hochschulstudium oder
gleichwertige Berufserfahrung, zwei Jahre administrative oder juristische
Tätigkeit, vorzugsweise im Zusammenhang mit Fragen des gewerblichen
Rechtsschutzes, ausgezeichnete Kenntnis einer Amtssprache des Patent-
amts und Verständnis der beiden anderen Amtssprachen. Kenntnis des
Europäischen Patentrechts und/oder des vergleichenden Rechts wäre von
Vorteil.







Lawyer (2516), Munich
Ref.: OJ 4/1
(Grade A2). This lawyer works in the Department of the Legal Division
dealing with matters relating to "representation and the Patent Register".

He will assist the secretary to the Examination Board for the European
Qualifying Examination and be a member of one of the Examination
Committee set up by the Board for the organisation and conducting of the
annual European Qualifying Examination. He will act as registrar to the
Disciplinary Board of the European Patent Office and will deal with
disciplinary cases that arise. He will also deal with legal questions in
connection with representation in general, entries in the list of professional
representatives, authorisations and the European Patent Register.

His work will entail contact not only with formalities officers and
substantive examiners but also with the Institute of Professional
Representatives before the EPO as well as individual members of the
E uropean patent profession.

Applicants must have a diploma of completed studies at university level in
law or equivalent professional experience, two years of administrative or
legal practice, preferably in connection with industrial property, an excellent
knowledge of one of the official languages of the Office and an ability to
understand the other two. Knowledge of European patent law and/or
comparative law would be an advantage.

Juriste (2516) Munich
Référence: OJ 4/1
(Grade A2). Ce juriste exerce ses fonctions au sein de la division juridique
chargée des questions de  "représentation" et du  "Registre des brevets".

Il seconde le secrétaire du jury d´examen pour l´examen européen de
qualification et est membre de l´une des commissions d´examen instituées
par le jury aux fins de l´organisation et du déroulement de l´examen
européen annuel de qualification. Il exerce également les fonctions de
greffier de conseil de discipline de l´Office européen des brevets et traite les
affaires qui se présentent. Il étudie en outre les questions de droit liées à la
représentation en général, aux inscriptions sur la liste des mandataires
agréés, aux pouvoirs et au Registre européen des brevets.

Ces fonctions impliquent des contacts avec les agents des formalités et les
examinateurs quant au fond. ainsi qu´avec l´Institut des mandataires agréés
près l´OEB et avec les conseils en brevets européens.

Les candidats doivent être titulaires d´un diplôme de droit sanctionnant des
études complètes de niveau universitaire ou posséder une expérience
professionnelle équivalente. Ils doivent avoir deux ans de pratique
administrative ou juridique liée de préférence à la propriété industrielle. Des
connaissances du droit européen des brevets et/ou de droit comparé
constitueraient un avantage Ils doivent posséder une excellente
connaissance de l´une des langues officielles et comprendre les deux autres.


